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 :Anne-Sylvie Boisliveaulنبذة تعريفية بآن سيلفي بواليفو، 

أسييذة م اضةةيي م ر خييةمم  يسايية ينسيي اف  ا يي  هييب  (1)آن سييفي ب اليفف ييل

صٌَ  ر ينسي افة،،  نشأتهة إفى يفق ن يفخةاس عش  اجةاع  ستريسبلمغ، اُذَخَصِّ

سييي  يسصُييي   يفقييي آو، ويف صيييلس يف  س   وا فييية، يدسيييذخد  ليصييي  يفييي    

)يفضييخمو ويفسييف م ويفذ سييف (، ولقييا يفيييي  يفع افيي ، وخييةمم  ينسيي  ، د سييف ة 

ن يفث ثيي  يسوفييى، ويفع ايية، ينسيي اف  يف سييفضف  يففقللميي ، وع ايي  يفقيي و

 يننجف  اةفق آن.

 International ك يية أناقيية عجييلُ ِ عف يي ا يفخميسيية، يفق آنفيي  يفخوففيي  

Qur’ānic Studies Association (IQSA)  

 أهمُّ مؤلفاتها:

اصيليضة، وججيا يفخليةل يفقي آو جيل  يفق آن اي  صي   يفقي آن   -

 . وأصيا أط وجذقة فيخكذلميه.يفق آن

 ومن أهم مقالاتها:

 جخمو يفق آن ع  يفق آن ر يفسلم يف كف  يسوفى. -

                                                   

 - Archéologie et histoire ancienne ,Méditerranée, Europe  (ArcHiMèdE)ينظ   (1)

Université de Strasbourg.html  
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يفقيي ي م »وةييعف  اقةمايية، يفقيي آن  يف قةمايية، يسلافيي ، ةيي   كذييةل   -

 «.ويفذأوم   صي  يسلمةن ا صلصقة يف  سس 

ينل اًية اي  لميسي   ،ضيخوليفضيل ، يفصعلاة،، يفس  ا س   اقةما  ن    -

 .  (1)يفق آن

 .(2).. ا  ص   يفق آنإع ن سيل  يفق آن -

  

                                                   

ه ه يف قةف  اترِ   عيى الاع خ سف ، خ ِ قة  صيفي  يفف يةو، وهيب ا شيلمم ةي   خ ِ ية، ايي   (1)

 ، عيى ه ي يف ياط يدخجةه يفذ قفضب، عيى اسة يدسذش يق ا لاع خ سف 

 https://tafsir.net/translation/8/ 

م ة   خ ِ ة، ه ه يف قةف  ك فك اترِ   عيى الاع خ سف ، خ ِ قة  اصل ى أعسل، وهب ا شلم (2)

 ، عيى ه ي يف ياط  اي  خةمم  يفق آن، عيى اسة يدسذش يق ا لاع خ سف 

https://tafsir.net/translation/32/  
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مقدمة
(1)

: 

ةلَفَت  فييخكذلميه يفذيب  ر أُط وجذقية -ا ف ي  يف قةفي -آن سفي ب اليفف يل َِ

ات بهية سي    عي  ايلم خ ةسيك  «آنُ اي  صي   يفقُي آنا    يفقُي»   اع يلين 2212خقخا

ر سييفةق خأسييفس ججفذييا ليصيي  يفج ةعيي   يفب فيي  يدسييذخدفف  فييي  ِّ يفقُيي آو

ولسييذلم وجييختهة، وهيةلت ج كذقيية، وص لًيية ينسي اف  اصيي ذا اُيقيية وِللهية، 

   ايخيمة، يفي    ف خجةهة، يفذب جةوفت ا ة  فضظي  أُصي   ولجية  آصي  فذشيك  

خُ أاليفف ل يفق آو، لإنا  اق ة خ ةزع يفخيمسلن جيل  -يفق آو  يف     ن  اة لذئت خ كِّ

ة اُلجى ايا لإناا م بئ ع  خضك   -اصخمه ة الت اةصخ إفى خقخمة يفق آن اص ذا نصًّ

يفصيي ،  شييبك  اليفف ييلايي  فييخُن يفيي ي، ينفقفيي ، وايي  أِيي   فييك يسذع ةييت 

ويفلشةئا يفذب مخبر لفقة يفق آن ع  ن سا به ه يفص  ، فك  إ ي كةن ه ي اة تهيخت 

ة اكذ ً  ايض  إ يف ظ  عي   ففا يفخميس  يفسةنك ونف  يفذب خذ ةو  يفق آن الص ا نصًّ

يفخمةك ونفيي  ايية فبثييت أن طََ جَييت  سيي ي  يفقيي ي م  اليفف ييللييإنا خ زفييا ر يفييزا   

ا ي   ججفذا الصي ا وجفًيةيفق آو، ه  شَفاخَ يفق آن  في     (يفذعةابف  أو يفذةممخف )

 ؟ة ر اسف م يف    ي دجقً ه ي خللمً أ  كةن يفيضظ  يسوفى دنبثةاا، 

                                                   

يفترِ  ، اس وفل اسة يفترِ ة، ا لاع  ا  وك ي يفذع م  اةسع   يفليملم ر ن   اة  اكذةا  يف قخ   (1)

 .(اسة يفترِ ة،ي)اأن نصص ة اعخهة ا خ سف ، واخ افزنة جليشف ة ع  جليشب اليفف ل
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هة إفى يِتريح ه ه يفخميس  يفذيب ايف  أميخم ة، وهل يفس ي  يف ت سلف مج   

ز، لفقة عييى يفسيلم يف كف ي يويفذب مكا  م يعذ يةلًي عييى يفترخفيل يفذيةممخب   يف بك 

 يسف ةو نلفخكا.   سذش ق ر طبع  يسزه ، وخ خفل يفينس اب، ا ثً  

ْ  والخُلا  ةي وممً يفي  ا أن خعبفي  يفضجفي  د مشي    :إليهاا صة  الي  تصصةت

ف يفق آن اص ذا  اكي   ف ا زدً ا   يفلهيي  يسوفيى  ةوجفً ر يفبخ ، وفة مُعَ ا ك ية عُي ِّ

ما يفذشك  لف ة اعخ ي، وأنا يفَ ذ َ  يفق آو كةن اة مزي  ر طَل  يت ، إد أن اليفف ل خلص 

ي ر هي ه-أن يفقي آن  ىك فك إفي  م ذ يب أاي ز كلنيا ايلدً  - م  يتهيةيف  جيي  يف بك 

ك  ويفخعة  يفق آو واجي لم ة اي  خضي م  اف  يف ِّ  لعبر يفذ  مقف صخم ا ةمق، 

ك  ويفخعة  ا  ِق  أصي  ، أو ك ية وافةن فقخمم يلله ا  ِق  واف  اصخم ه ي يف ِّ 

اثي    ايف  يف ضذيل  ويسِي أم، وكي ي عيبر خضيفي  اعيض يفسي ة، يف صيف    خقل 

ي  كلنيا   اليفف يل إفيى أن يفقي آن مُظ  خذلص    ويدفذ ة، ر يفج ةئ  صل، يف     قا

يفلةيعف  ينفقفيي  خجييةه  هيلله وم ييترن نقييا بهيي ه يفلةييعف   يتهية نايي يز هيي  ايل 

، وهيب يم فلإنية فيلةعي  ويسيذجةا  وطيبً  ةا إفزياً فعفا، ك ة مبرز خجةه اسذ ع اسذ

كجيز   ر يف  يج  يف جق  ا  خيةمم  يفي    يف  اح يفذب سذذجيى اصلمم أكبر 

 .  ا  سيلذا
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فيا أه فذيا ر إاي يز  ه ي يدشذية  يفخافق عيى أجخ ا يج  خيةمم  يفي     إن  

يفقي آو، ك ية أن فقي ي  يفكثف  ا  يف  اح يسوفى يفذب ظقي ، بهية سي ة، يفي    

ت ك فك ر ق ا  خضقفل نلفخكا فذةمم  يفق آن، يف يذز  اا ويف يدشذية  يف  ليا 

يي  ا يجيي  ِزئفيي  ىاعييض يسجفييةن م فيي  فذقسييفة يف  جييي   يتهيية إفيي   لةئييخم اق  

ة اع يدفذزي  ايا صصلصً  ،خذ ضلم جل  إثةمم س ي  ع  اخ  ك ة م ه ي يفذضقفل

م جيب ف  ةيفة، ويسيع  جيل   ت اياخِّ  ، ل ة مبخو هيل أن يدفذيزي  يفضَيم  خِّ جَ  اك   

  ف  يج  دجقي ، وهيب قة خأص  وأم  ، يسوفى قة ظق  ا   يف  يج وأم   ،ألكةم يف    

 ة أص   ر يفذضقفل.ة فل  خب ف ة ط اً يف  ةفة، يفذب سذذيف  خ ةاً 

وايض يف ظ  ع  نذةئا ه ي يف قةفي  ر  يتهية، ليإن اية مثفي ه يشيذية  اليفف يل 

يفخافق لفقة جل  أجخ ا خكزي، يفيخم  يدسذشي ياب فيقي آن ا ي  نلفخكيا  هيل 

   فط يفجل  عيفقة.ذسيفأا ز اة مخلع 
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المقالة
(1)

 

نُ جخمو ن    ُ  اعيلاي  عي  يفي  ِّ  عي  ن سيا اي  كي    اية مذكلا ع صي  مقيخِّ

 ن سا وع  اصخمه ووةعا ووظف ذا، واة إفى  فك.  

ييخُ ر يفقيي آن يفكيي مة يفعخمييخَ  ايي  اظييةه  هيي ي يفضييخمو صيي مضً  خييةمم،  نَجا

نَيية إفييى هيي ي يفضييخمو واجيي  م خييةمم أصيي  . ايي  ا ظييلم اذييزيا   لييإ ي ايية نَظَ  

  شيك  لم خُ  ذيخ إفيى اظيةه  اذعيخ  ا ملإناي -في  يفي    نأصي  لفيا اكيِّ - (2))سيةنك وو(

 .بهة يف     عُ ذا  َ ذَ يفسيل  يفقخسف  يف ليق  يفذب مَ  ة نثبة، ث مًّ يسذخددً 

                                                   

َ  كذةل   يف قةف ُ  نُش ،  (1)   
، Le Coran : Nouvelles Approches «يفقُ آنُ  اُقَةمَاَةٌ، ِخمخمٌ »ةا

ه وأش ف عيفا اقخت عزمز CNRSا  البلعة، يف  كز يفلط ب فيبضو يفعي ب ابةممس  ، ويف ت أعخا

Mehdi Azaiez. 

 هل ويفع لين يسصيب في قةف   

Le discours autoréférentiel dans les premières sourates mecquoises .pp. 291- 305 

ِخمٌ  اةف ظ  أنا يفترِ   يفض لف  فع لين ه ه يف قةف  هب صلةل  يتي ينجةف  فيق آن ر يفسلم يف كف   

   ر بفً ي ع  غ ن يف  فِّ يسوفى، واخ آث نة خ ِ ذقة اضخمو يفق آن ع  يفق آن  كلمة يفترِ   يسكث  خع

عَى في ظ  ر جخمو يفق آن ع  ن سا وسُبُ  خشففخه ف  ِعفذا يف يخف  ا   يفسفةق يفع اب   فك أناقة خَس 

 .(يف ترِة)، سا الص ا ا ِعًة أو لسذلمًيد ا  ص   نصلس أُص   خ س   ،ص   اقلدخا هل

 ينظ  اصخل ه ه يف قل   (2)

Madigan, Daniel A., The Qur’ān’s self-image:writing and authority in Islam’s scripture, 

,Princeton, Princeton UP,2001,236p. 

 وأمجًة   

Anne-Sylvie Boisliveau, Le Coran par lui-même. L’autoréférence dans le texte   

coranique . 

= 
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يي عيييى غيي يم يف صييلس  ٌ  اقييخا  ا نيي   اأناييي يفضييخمو ر هيي  َ ف يفقيي آنمُع 

 يففقللم  ويف ص ينف  يف قخ  
 
    اكياي س ، أت كذيةل ا يز  اي  يلله ابةشي م عييى نبيب

   .(1)اذبيفيا

يياأنايي ويف  ةمايي  أنا يفقيي آنَ مُلصييُ  ر هيي ي يفضييخمو يفكذييل  قا خ  ا اعفييةم صا

كلنا يفكذةل يفلجفيخ يفي ت مذ ذيع بهي ه ة ص  ، وهل اة مسذذبع ة  فًّ س  يسُ يف قخ  

 .(2)يفخم ف  يفسيل 

اقة يفقي آن عي  ن سيا يفصلمم يفذيب مقيخ   اخصلس ه ه يف قل  وغف هة، لإنا 

 ُ  يايذَ خ  مَ  ة غةاج ، أو اذ ةاج ، فكي  يفترخفيل يف عذ يخ سِيزي  يفي  ِّ خبخو أجفةنً 

ات يف ويميية، ينسيي اف  ا ، واييخ اييخا عيي  يفترخفييل يف  ييترن فظقلمهيية ر يفييز  

خ خفييل زا ييب ف ييزو  يفسييلم وي ميية،، أو  ويسع يية  يفجةاعفيي  يف عةصيي م اييليئة

 إفى يفسبل يف ت خ ل ا لِبا ع ةص  خيل أص  . ،  أشةمَ 

                                                   
= 

 ، يفجز  يسو ، ويفثةو، 2212، س   1 وهب أط وج  فيخكذلميه نلاشت اجةاع  إكس ا ول سة  

 (، ويفذب طبعت لف ة اعخ خضت ع لين 582)

 Le Coran par lui-même. Vocabulaire et argumentation du discours coranique 

autoréférentiel, 2013. 

 .328-288، ا ِع سةاق، س  Le Coran par lui-mêmeينظ   اليفف ل   (1)

 ن سا.  (2)
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Stefan Wild كذيل شيذف ةن لفييخ 
جَيخموُ »يفع ي  يف شيتر    اي ا ر اقخِّ  (1)

 مقل    «ر يفق آن يفق آن ع  ن سا

ييةا جييخمو يفقيي آن عيي  ن سييا هييل يف غبيي  ر   ييئ يفي ييلن ر لَق  إن  ايية مُ  شا

 .(2)م يفزا ب في    ، اص ف يف ظ  ع  يفذلل  يفضخمو   اع ى وجفخ فق يخضصف

ضيفي  عييى يفذا  (1)إنجيةز أط وجذيبع ييت أث ية   ة ا  ه ي ينجسية ينل اً 

م يفزا يب عييى ياذيخيل يفذليل   جخمو يفق آن ع  ن ساخذي  أوِا م اُ افق فذلل  يفخا 

 .(2)اعض ع ةص هة نُ  ا ع  ه ة أَ  ، وأنة هةيف  ترن في    

                                                   

(، أجخ أا ز أع   يدسذش يق يسف ةو، جةص  عيى يفخكذلميه ر يف يس   ا   -1937شذف ةن لفيخ ) (1) 

 1968، وع   ك ئفس في عقخ  يسف ةو فيخميسة، يفش اف  ابف و، ا   1961ِةاع  افلنف  عة  

ش مم ف، وهل أسذة  يفيية، يفسةاف  ويفخميسة، ينس اف  ر ِةاعة،  أاسترلي ، و1974وإفى 

. فا عخل ا  يفكذةاة، يف ق   ، ا  2222ر الن، واخ اقب ر يسصف م جذى خقةعخه ر  ل مخممش لفيقي ز

 ، ، واخ خ ِ  ة فا ث ث  2226، وكذةل  يف  ِعف  يف يخف  ر يفق آن، 1996أه قة  يفق آن ك   

خةمم  " ، وهب 2212اضةة ي، كةن اخ أفقةهة ر ِةاع  هةمل ل ة   ا نةاا هةايذلن ِل ر 

س ؟"، "يفق آن، ف ة ي د نض ز خقخاًة؟ يفق آن يففل ، ف ة ي نترِة اة "، "في  يفق آن، ه  يفع اف  في  اقخ 

 ، خ ِ    جسة  صبرت، م ك  الةفعذقة عيى اسة يدسذش يق ا لاع خ سف ."د مقب  يفترِ  ؟

ةيفق آن الص "ك ة خ ِ  ة ع ةًة فكذةل مذص  ا لةلع يف قةف  وهل كذةل    ، كذبا  لينفف  "ا نصًّ

ع  عيى اسة يدسذش يق  اةلميةن، خ ِ    هخ  عبخ يف ج   يف   ، ا شلم ة   يفترِ ة، يف  ل 

 ا لاع خ سف . )اسة يفترِ ة،(.

 ينظ    (2)

Wild,Stefan,Self-ReferentialityintheQur’ān ,Wiesbaden,Harrassowitz,2006.p. 19-20. 
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ا ب يسمِح يجذ ةدً فية مكي  أايً ي مسيفً ي، لةف  ةيفة،  إنا يصذفةم يفذا خفل يفزا

َ  بهة يف سذش الن ويفبةجثلن اذعخ   لم، اثيقة ر  فك اث  يفقليئة يفذب نقيقة يفذب خَقخا

يي .(3)يفييتريث ينسيي اب ُ، أن  أ س  َ ذَف  ا خُ ييث ن كيي  واييخ يصذَيي  
س عََ ياييب عيييى اَييةئا

 .(6()5)واةئ   خفللوم نلفخكا ،(4)  اَةئ   اُصض  يسزه يدخجةهف  ه ة

                                                   
= 

يفترِ ة، يفليملم ر ه ي يف قة  هب  فيخكذلميه، ا ِع سةاق، وفيذخافق أال  إن  ق يسا  اأط وجذب مذعي   (1)

 ا  يف ترِ ف  يف  نسفف   ا شف  واةسلن، واف  . ويسع   ا  ع يب، يسذيق ت لفقة عيى نضل  

، ر 2215نش ، آن سفي ب اليفف ل يفجز  يسو  ا  أط وجذقة ويفخةس  اةفخميس  يفذزيا ف  في    ر  (2) 

، واخ نش نة "يفق آن ا  ص   يفق آن  اصليضة، وججا يفخلةل يفق آو جل  يفق آن"ل اع لين  كذة

ع ةًة اترًِ ة فق ي يفكذةل، كذبا  افشف  كلمبر ، خ ِ    أا ف  أال اك ، ا شلم ة   خ ِ ة، اي  

 يدخجةه يفذزيا ب ر لميس  يفق آن، عيى اسة يدسذش يق ا لاع خ سف . )اسة يفترِ ة،(.

-399ا ِع سةاق، س ، Le Coran par lui-même  ينظ  اخصلس يف  ةفة، يفجةاعف   اليفف ل (3)

 ينظ   ،. واخصلس يف  ةفة، يفذقيفخم 422

Robinson,Neal, Discovering the Qur’an:a contemporary Approach to a Veiled Text , Washington 

D.C.,George town University Press,2003,p. 69. 

 وأمجًة  

Le Coran : Texte arabe et traduction française par ordre chronologique selon l’Azhar avec renvoi 

aux variantes,aux abrogations et aux écrits juifs et chrétiens,par Aldeeb Abu-

Sahlieh,SamiAwad,Vevey,Editions de l’Aire,2008,p. 14. 

 (.74-72، ا ِع سةاق، س)Robinson,Neal, Discovering the Qur’anينظ    (4)

 ينظ   (5)

Nöldeke,Theodor, Geschichte des Qorans ,1860 .(Révisé par Schwally, Friedrich, Bergsträsser, 

Gotthelf, Pretzl, Otto, Leipzig, 1919-1938. 

شف  يف سذش اف  يسف ةن ك ة مص ا عبخ يف ج   اخوت، لم  عخلًي ، (1932-1836)، خفللوم نلفخكا  (6)

وهل طةفل ر -ا  يفيية، يفسةاف   يفع اف ، ويفعبرم ، ويفسف مةنف ، وآمياف  يفكذةل يف قخ ، ثة لم  

 .ع   أسذةً ي ر ِةاع  كف  ثة ِةاع  يشتريسبلمج، يف ةمسف  ويفتركف  -يفجةاع 

= 
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يياذ ييةلت اَ  سييعُ  يسييذع ة  هييةخف  يفقييةئ ذف  د مُ  عيييى أنا  شييك ،، يف ُ  ضا ع 

مي، يدصذفةم اةف سب  إفى اةئ   يسزهي  ايف  اشكي  ابر - ة  ع  اصخيافذقل جً  

  ُ اشييكينلفخكييا يقيية، واةف سييب  إفييى اةئ يي  اصييخياف  نق  و اييليئة عخمييخم اييأثلمم

فقجيف  يسهية ي نا إلي -اي  يف لةيلعة، ةة ينل اًييف  ةفة، يفذب خبييلم، ِزئفًّي

 ، ويجذ ة  والع خصضفضة،، وغف هة.اخم  ر يجذ ة  يسذعةلم اقةطع  ُ  ثا  َ ذَ خَ 

كيةن  يفيخمةك وو( يف  ظيلم) م يفزا يبعييى لميسي  يفذليل   يفع ي  نا إل عيفاو

عييى  اي ن  و ويسع   فضفل  ويفض م، واخ ع يتُ اشك   مج ت اكثف   ا  ي ب أن  يا بَ    مَ 

، ة يًف  قا مَ  كثي يفع ةصي  يس عييى ةع يفًّيسي  ا س  ، زا في  خ خفل يفسلم جسل ا يجي 

ر اعظية ع ةصي هة ايع يفسيلم يسصي    خذسيةوقسيلمم اية د  واذى اة اخي فب أنا 

                                                   
= 

، وهب يفخميس  يفذب «خةمم  يفق آن»يفخكذلميه ع  لميسذا جل  ور يفعش م  ا  ع  ه جص  عيى  

 .اجى ع  ه ر خللم هة

، وع   عيفا اع نلفخكا خي ف ه ش ةفب، ثة صخم 1929ر « خةمم  يفق آن»واخ صخم يفجز  يسو  ا    

عبر خض م  خي ف ه  1937، وصخم يفجز  يفثةفو عة  1922يفجز  يفثةو ع  خض م  خي ف ه لفش  عة  

   ثة ا خز . تريسا ِس

  أث ة  ع يا اعفخًي ر ِةاع  ِفذ ج ، فا إفى وخ ةسف  يفكذةل يف قخ  « يف ش ة»ك فك لم  نلفخكا  

 ،«ر نضل يفع اف  يف صضى»ا قة  ، كذل جل  يفيية، يفسةاف « خةمم  يفق آن»ِةنل كذةاا يفشقف  

ِة فيع اف ، جفو خ ِ ا  ِلمج خةا ، اتر« خةمم  يفق آن»كذةاا  .«أاضةث ع  عية يفيية، يفسةاف »و

 .(اسة يفترِ ة،) .2228وصخم ع  ا شلمي، يفج  ، اف و،، 
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    ذَ س   ب د أَ يف  ذ ف  إفى ن س يف  جي   لإنا 
نبقيتُ   يبأنا  خَ ف ي، اَ ع  ينشةمم إففقة ُ  كا

 .(1)أكث  آث ُ، اعلفة، خلمث يففقف عيى يف شكي ، و

يأن أَ  -خيصيذب يفضةففي ر سفةق اُي- يصترُ،  نذيةئا خضيفي  يفيضظية،  نَ  ا ع 

ة م يفث ثي  ويفث ثيف  يسايخ  ولقًيل، ا جي  أوفى خجة يفسل، لضخ  يسوفى في  ِّ 

َِ فترخفل اصض  يسزه ، و  .(2)ةاخاً  كث ة   يف  جي  يس قة نلفخكايفذب ألم

عي  يف عجية - ه ه يف  جيي جخمو يفق آن ع  ن سا ر اضثتُ ع  ع ةص  

م يدسيتريخفجفة، يفسيةعف  إفيى إمسية  يف  خبط ا خذي  الةلعةتهة، وعي  خليل  

يص يخ فخ  يفسةاع أو يفقيةم  خصيلمً ملف   اة ك   أع ب  ،-صلمم ع  يف     عي   ةةصًّ

 يفُ عي . اةهف  يفق آن واةهف  يف    

  

                                                   

 ، ا ِع سةاق، يفجز  يفثةفو.Le Coran par lui-mêmeينظ   اليفف ل   (1)

 81، 111ع خ نلفخكا(، و 23)خليلق  73جسل نلفخكا(، و18)خليلق  68، 96مذعيق يسا  اةفسلم  (2)

، 113، 125، 129، 127، 122، 128، 122، 123، 94، 93، 89، 92، 87(، وع خ نلفخكا27)

 .77، 124، 75، 121، 126، 95، 85، 91، 97، 82ع خ نلفخكا(،  28)يف  خب   53، 112، 114
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 نوعين من النصوص: وجود

 :واجبان

ي «يف صلس بنلع»اة اف  ع   يسذقصة ا    ُ فا بَ ذَ مَ  يف  يجي  ق ر أن يسا  مذعي 

يفي ت -« صيل، يفي    »ويفذكيةفف ، ملِققية  يسوفى اسيسيي  اي  يسوياي  يفزا ف 

 .شخصفة،إفى  -مُس عُ عيى أنا صل، يلله

 هذه الأوامر عتى ضربين:

 -ة وِ ةعذاهل اض خ ة  ًو- ةشخصً  يللهُ  جفو مأا ُ    خمخعب   خا وم ة  هُ 

 خ يفذعبخ.اص   اةفترخف 

   من خلال طريقين:يُعبر عن هذا خاصة  

خ  ع لاًة، د سف ة ر إاة عَب َ  يسذع ة  ألعة  يسا ، اث  لع  )يا أ( يف ت مُعَ  -

وخع يب )يخي   ،(1)يفزا يبيف ويمة، يف أثلمم، أو  كي   ا  يف صيض  وليق يفترخفيل 

 . (1)(2)اةسة ماك(، أو )ي ك  يسة ماك(

                                                   

 ا  سلمم يفعيق. 1ي م  ماة  (1)

، د اةنمسة  ر إطةم اخعلم إفى يفخعة  حوةل ق يسا  لفقة اك   اخصلس ه ه يف  ةف  يسصف م، يفذب مذعي   (2)

   لعلم . ينظ  اق   

Cuypers,Michel : «Structures rhétoriques des sourates 85 à 90», Annales Islamologiques , 35, 

117, 2001. 

 ة وأمجً  

Cuypers,Michel,Gobillot,Geneviève, LeCoran, Paris,Le Cavalier Bleu (coll.Idées reçues) 

,2007,p. 38-39. 
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 هنا أمثت  أخرى لهذه الأفعال: وها

 .(2)(مة أمقة يف زا ...خ خفً  )

 ه ه يسلعة  ا ك  يلله، أو خسبفضا، أو خ خف  خ وم اة.   ُ أاُ خَ 

ثفةايك ) ، أو(زل)ا  اخم ص خك، أو  (ينق )، و(اة) أويا  أص   اث  إنا 

  فك مسذخعب اليعخ شعف م خعبخم . ك   (، للق 

ي، جفيو مَ (3)أو عبر يدسذع ةد، يسماع  ويفضص م  في ظ ا آن - هي ي  ُ  صا

 يفي ظ خ وم شعةئ م  ويِب  يسلي ، ا  جفو هب خ وم صةلمم ع  يلله.

  

                                                   
= 
يف ع ى يف ت عيفا يف  س ون هل يسو  وأن يفق ي م ا ع ى يفذ وم، وأاة يف ع ى يفثةو لقخ  ك ه يفييلت يفشقف    (1)

 أال عبفخم وِ   نقخه ا  كبةم يف  س م . )اسة يفترِ ة،(.

 .يف زا ا  سلمم  4إفى  1ي مة، ا   (2)

 ا  سلمم يفقفةا . 18و 17يفبروج  ي مذةن ا  سلمم  21  ي م  يف زا ا  سلمم  22و 4ي مذةن  (3)
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 :اجهرً بأفعال اللهالتذكير 

 كيي  ايي ك  يلله ولعيييا، و -هييل اض ييخو- ةة شخصًييأمجًيي أا  صييل، يفيي  ِّ مَيي

، أو ةةي  فًّ و فك اف  ظق يو يف م  جيةلوي يلله، أو نسيلي يلله  ي ص ،جسةل يففل  

 نسلي ألعة  يلله. 

 يجري اليعبير عن هذا كما يت :

لون الةوعي   (1)(ي كي ) ي ايأن مَي ك ة ا  صي   خلِفقية، خيأا  اض يخً إاا  -

 .(3)(سيقة)و ،(2)(د خلعا)يفجةجخم  أو يف ع ةف  ر اث   

، وا يللةتهية يفق مبي  (4))  خي ك ، خ لميا( أو ا  ص   يسذع ة  ف ظي   اكي  -

 ( كي )ع يف  ةسيبة، يفذيب ومل لفقية ِي م اج يل ُ  صا مَ  ،(1) ك  ، و(5)ا قة  خ ك م

 ر ه ه يف  جي  إفى ث ث وعش م  ا م.

                                                   

سلمم  -وإن كةنت ر ا جي  ثةنف -  ثة ينظ  ،ا  سلمم يسعيى 9  ي م  يف زا  ا  سلمم  8ي م   (1)

 يفق  .

 ا  سلمم يفقية. 19ي م   (2)

 ا  سلمم يفقية. 42ي م   (3)

ا   29 م  ا  سلمم يفش ح  ي م  ا  سلمم يفذكلم   ي27ا  سلمم يفقية  ي م   52، 51ي مذةن  (4)

 ا  سلمم يف  س ،. 5سلمم يف جة  ي م  

 ا  سلمم عبس. 11ا  سلمم يف خث   ي م   54، 49ا  سلمم يف زا   ي مذةن  19ي م   (5)



 

 

 الأولىحَدِيثُ القرآن عن القرآن في السّور المكِّية 

 ترجمات

(16) 

يلله يف ليقي  يفذض م  اي  ايخمم ه ه يسف ةظ ا  ِق  إفى ك    مُ يل اا  ئُ لاا خُ 

 ا  مل  يفضسةل.و

 فعييا اي  ؟خمت اي  مَي- يفذ كف  اك   مسل  ه ي اخشب  ا  ِق  أص  ، و

يي مآه اض ييخ د اكيي   شييفلةن، وهيي ي ايية مبييخو أنا  - خه ي ميي  يفذةففيي  خ  ةييا وخ كِّ

 .(2)يف ويمة، يف أثلمم

نااصعين ماان  إعلاناا القاار في ا التاتاااو الأولااى ماان  الاان ُّ  دُ صر  وهكااذا يُاا

 النصصص:

 عة  يف ليلل يفذي ظ اا.ا  ِق ، ه ة  يفذ وم يفذعبخم ، ويفخ   -

ث بهية، وا  ِق  أص  ، ه ة   كُ  ألعة  يلله يفذيب عييى اض يخ أن مذضيخا  -

ئيك سيف ة أوف ك  أو يفذ كف  يف ت مذلِل إع نا جذيى مذي ك  اضفليا، دوهل يف ِّ 

 ةلن عيى يلله.يف م  معتريسشخةس يف م  د مسذجفبلن، و

 ،يضظة، يسوفيى جذيى ُ كي  أن يفصي مإد زا  اصف  ر ه ه يف     مَ  خ  كَ فة مَ 

 فعييا اي  ؟(، وصةصي ً ا  ميخمت ) ك  اخ أخفة ا  يلله، أو ا  مسلفاويف ِّ  ،يفخعة 

                                                   
= 

ا  سلمم عبس. ث ا  ا ةسب  أص   ر  4ا  سلمم يف ج   ي م  23ا  سلمم يسعيى  ي م   9ي م   (1)

   نلفخكا آم  اخمِ  ر زا  دجق.بَ ، ا  اا سلمم يف خث ، فك  ه ه ي م  اخ عخ   ا  31ي م  

 سلمم يفذكلم . (2)
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ي مقترل ا ق يةيف صلس فة ه م  يف لعف  ا   أنا  ، اي  الصي قة ف الصي ق ة نص 

 ة. به يللهُ  كي  ألعةدً 

 :من منظور متزامن حديث القرآن عن نفسهغياب معظم خصائص 

، ود جيل  يفي     ة  صلةاًياة م ك  أن مشك   بضو ع  ك   ب فيذا عَ ذةاَ   اُ َ  صا 

جيخمو يفقي آن  ع ةصي  أهيةا  تُ أنا ظ  وم اض خم ، دجَ سف ة جل  ك   يلله، أو خ 

 ف  جي  يفقخم  .ي، اخ غةات ر ه ه ييفذب خظق  ر أِزي  اذأص م ِخًّ ع  ن سا 

عي  ن سيا جف  ية نذ ةوفيا  يفقي آن جيخمو زُ فِّي َ اية مُ  وأاصخ به ه يفع ةص  كي   

ة(، أت ا  جفو هل كي   اجذ يعٌ، وهي ه ا جظيةتي عي  سةنك ونفًّ ) ة اذزيا ً خ ةودً 

  ا  ه ه يفع ةص     صُ    عُ  ك   

 (آمية،) اض خ اةعذبةمه وظف ي  نبلمي ، وف يظاةل   ت اخ ، فة ملص  لوم 

، فية خُي ك  (1)يف ت أطيق لف ة اعخ فيخدف  عيى ينشةمي، يفعظف   يف  يلقي  في بيب

 ه ة إد اذصيً  األعة  يلله، ر ث ث ا ةسبة،  هة

 .(2) ثم ٻ ٻ ٱ ی ی ئى ئى ئى ئې ئې ثنئې

                                                   

 .494-493، 458، 452-449، ا ِع سةاق، س  Le Coran par lui-mêmeينظ   اليفف ل   (1)

 ا  سلمم يفقية. 16و15ي مذةن  (2)
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 .(1) ثم تم تخ تح تج بي بى ثنبم

ييضَ اا  يهيي ين يف قلعييةن ابكيي ً   ُ قَييظ  مَ  يفسييلمخةن يفثةنفيي  - خ خفييل يسزهيي  لا س 

ة إفييى ق ية م ذ فييةن لواًية اية اضسييل خ خفيل نلفخكييا، وفك ا شييفئً  ي، واعفيخً -ويفثةفثي 

 ف  يسوفى.يف  جي  يف كِّ 

  ويفعشي م  اضسيل خ خفيل ر يف  ةسب  يفثةفثي ، ويفذيب خيأتي ر يف خبي  يفثةفثي

ييفثةا ي  ويفعشي م  اضسيل خ خفيل نلفخكيا، نَ يسزه ، و ي اي َ يس خُ جا اع ةصي   قمذعي 

  يض خً ا أميهة يللهُ 

 .(2) ثم ھ ھ ھ ہ ہ ہ ثنہ

اي   15ي مي  ماية  هيل  ةلائ إفى اض خ الصي ا نبفًّييف قلع يفلجفخ يف ت مُ 

 إفى ِ ل  اع السى. ةِ بً  ياض خً  (مسل ) ، جفو مجعُ ف ظُ سلمم يف زا 

ويسا   ، ثم ڱ ڱ ڱ ڱ ثنڳ ا  سلمم يفذكلم  19ي م  ماة ر  خُ جا نَ 

ا   ، د ا ض خ، ونجخ ر اقلع آص  أن ق  ة مذعي  هت اا أع ه إنا لفا ك ة نل  

 ق ا سل  ال  ث لل.مذعي   يسا َ 

                                                   

 ا  سلمم يف خث . 16ي م   (1)

 يف جة.ا  سلمم  18ي م   (2)
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يبَ    وعيى يف غة ا   فيك، مَ  يَ  نُ  ب أن  يا ميخيلع عي   يفي  ا  ا ي  يفبخيمي  أنا  ظَ جا

 سيةج    فسيض ا  اصي مع ا فيفساأناي هج ة، خسذقخف شخصا، اجةلدً  ةخا  اض خ  

اييف  ظقيي يو  صييةس   اجييى لومٌ لف يية  فييا كييةن أنييا  مبييف   ايية وهييل  فييك، إفييى ايية أو

 اعةص ما.

  طا َ ي، ويفذب سذشف  لف ة اعخ إفى نَ (نبئ)، و(يخ )   اث ألعةدً  إنا 
 
 خبيفي  يف بيب

 ص   ه ه يف  جي . ي اضخولً ضفلا، اخ يسذع يت يسذع ةدً ف ُ 

ذضي م  جةةي  ا ي  ا قيل  يف اض يخ، ك ية أنا  لع يلله، د  لع  (نبئ) ُ  صا مَ 

 لقط  اقةطع، فك  ر أماع «من   »يفبخيم  اع ِ م 

ي مي  ماية  رمقيل  وم ي م، و ايأن ي بيبف أا  ا  سلمم يف خث  2ي م  ماة ر 

اي  سيلمم  56ي مي  ماية اي  يف يةم، ثية ر  يللهُ  مُ  ِّ ضَي، جفيو مُ ا  سلمم يفيف  14

  د خذصي ن في، ويفيذي  ِخًّ فيف ذأص خ ا  سلمم يف  س ، 6ي م  ماة ، ويف جة

  .ا ض خ ص يج 

 ع  يسذُ 
، فك قة نيةلمم، (ِة  ،أخى) دف  عيى أن يلله مُبي يسلعة  فيخا  اعضُ  ت  يَ  ا

ة ويسلعة  يفذب خذص  ايةفذبيف  يفي ت ميض ايا اض يخ خشيف  إفيى أجيخ أاي م   إاي

 نع ا.اشعف م خعبخم ، أو ا ك  يلله و

 ر يف ترم يف كف  ر جخول خ خفل نلفخكا. (ا غ)فة مظق  ف ظ 
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إ  يايترن   ر هي ه يف  جيي  يسوفيى (يفقي آن)اي أ لييفس الةيلعا  ُ  ع  ة لا أاا 

ر يفسييلمم يسوفييى، وفييفس فييا ايي  الةييلع ر يف  ةسييبة،  (يسيية ماييك) ةممعبييا

 يفث ث يسص  .

يخ ر صذية  سيلمم يفجيضى 11ي م  ماية ر  (ث  خِّ جَ )يسذُع   لع    أاي  اص 

يسيلمم ا آنفي  الغيي  ر  وهيبنع   يلله عيفيا،  بفةناض خ ا   اةفل مقي  كِّ  ، خُي َ خَ يفقا

 اض خ ر ا يج  ع  ه. معةم َ  ى بهة يللهُ يفذب خلف  

يي   ايي  لميي  ي فقيي ، ويفيي ت م ث يي  ، أو خعخ  عيي وم عيييى  فييك، ل  قييل  يفشِّ

 
 
، ويفجيي ماييخ أُايي  ا ق ا ظييلم اذييزيا  ايية كييةن يف بييب  ةواذييا، ا قييل  شييبا غةئييل 

ي   ، فك  ه ي يف قليع مُ يفقيةا  سلمم  41ي م  ماة د مظق  إد ر  «  م ش»
  ُ كا

اف ، وفيفس اةفجي ومم إفيى آفقي  ا ملائ إفى ش كة  معةونلن يف كي ِّ خأوميا عيى أنا 

 أص  .

ياةنةةل  إفيى  فيك، د مَ  ك ية  (فيلجب يفقي آو)يعييى ا قيل   يفي     ُ   ا ذَ ش 

 .وُص  لف ة اعخ

 «ز   ن»، و«ت و ح»ِي م  خبخو أن ةط يفلجب يفضةة م لف ة اعخ ر يفقي آن

 .شباَ غةئب   ر يسِزي  يساخ  ا  يف    

ي مذف  ماية ر ا جيذ ة يسوفى هب  «و ح ت»ةمي، يفلجفخم إفى ِ م وينش

يقع. ه ين يدسذع ةدن مَ ا  سلمم يف جة 12 اةمو 4 ي ، خَ ةن ر سلمم صةص   ُ  صا
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قيية يفسييلمم يفثةفثيي  ويفعشيي ون، جسييل يفترخفييل إنا  ،يخصيية  اض ييخ اييةلله خج ايي 

   ةيي ويفعشيي ون اضسييل نلفخكييا يفيي ت مجييعقةويفسييلمم يفثةا يي   ،يفييختيفذق

 يف كف  يسوفى. يف  جي 

 ص  هل ي «ن ز  »ع ا ِ م   ُ يف زو ، يف ت معبا -يفثةو ا  يفلجب  طُ يف ا 

 سذث ا اقلعف  ، إ ي فة نَ ةغةئلٌ ر يفسلم يسكث  اخاً 

 . ثم پ ٻ ٻ ٻ ٻ ثنٱ  ا  سلمم يفقخم 1ي م  ماة يسو  هل 

مضف  عيى  (أنزف ةه)ة ف  يفيةئل ر   ون يفذقيفخملن أنا واخ يلترن يف  سِّ 

 قُ يا عَ ذَ مَ  فذخافق أن يسا َ   ا  ن س يفج مسذع   لعً  خَ يفق آن، فك  ي م  يف ياع  

 ڤ ٹ ٹ ٹ ٹ ٿ ثنٿا زو  يف  ئك  ويف وح ر يفيفي  ن سقة 

 !!(1) ثم ڤ ڤ ڤ

سلمم ر  «ن ز  »ة ملِخ يف قلع يسصف  يف ت يسذع   ف ظ ه ة أمجً 

 ڇ ڇ ڇ چ ثنچ ك ه اخصلس يفلجب اعخ يف ت أخف ة عيى  ا  يف جة،

                                                   

 ا  سلمم يفقخم. 4ي م   (1)
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 گ ک ک ک ک ڑ ڑ ژ ژ ڈ ڈ ڎ ڎ ڌ ڌ ڍ ڍ ڇ

 .(1) ثم گ گ گ

فة  (كذةل)، وف ظ (2)س  ، د مظق  ا قل  يفكذةا  يف قخ  ، واص   صةص  يأصف ً 

يفضةة ، وع وم   ، وففس إفى يف  ِّ ص َ أُ  ل  ذُ إفى كُ  يشف ً ، اُ (3)مسذع   إد ا خف 

ه ي، وهيل اية خقي     نلفخكا اذيأص خف  ِيخًّ بَ ة ا  اا خَ خا عيى  فك، لقةخةن ي مذةن اخ عُ 

 .ةعض ي ثةم ِزئفًّ ا

ر هي ه يف  جيي  يسوفيى  فضيخمو يفقي آن عي  ن سيايف ضذل  يف لةلعب 

ك يية م كيي  أن  يفضييخمو عيي  يفيي  سعيي   يإ ً  اعفييخٌ  ييي  ِّ ف م يفزا ييبيفذلييل   ايي 

 .(4)نذصلمهة ص   ا ظلم اذزيا  في    

يسالي  ليص  جخول ثةاذي ، ود  م ذظة ك    صض   ق ا ُ د مذعي   لعً   يسا َ  إنا 

  س  أنزفقة يللهُ اكذةاة، اقخ  
 
  عيى نبب

 
 !!جقفقب

                                                   

 ا  سلمم يف جة. 14 إفى 12ي مة، ا   (1)

، ا ِع سةاق، س  Le Coran par lui-mêmeاخصلس ا قل  يفكذةا  يف قخس ، ينظ   اليفف ل   (2)

56-72. 

 ا  سلمم يفقية. 37ا  سلمم يف خث ، ي م   31ي م   (3)

 Le Coran par  يف يخف  يفق آنف  ا  ا ظلم اذزيا  ر  اليفف ل  ينظ  خ ةصف  يفع ةص  يف كلن  فلإجةف (4)

lui-même2، وج1، ا ِع سةاق، ج. 
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 :(الأجرأة) القرآن كلام الله نّستراتيجية البرهنة على أإوبين المحتوى  ةالتفرق

 ،(يلع) ولعي  أاي ( ي كي ) ايف  لعي  أاي    اي يفذا   يسوا يدسذقصة  فب  ةحَ خَ أَ 

 أع ق. ذفح خضيفً  ذ  جي  يسوفى ن سقة سر يف  ص أ خ  ا   َ  ا ثَ 

 لننطتق من سؤال بسيط:

ك  يف ت مُليل ا  يفشخ  يفذي ظ وه ي يف ِّ  اضذل  ه ي يفخعة  يإ ً اة هل 

 اا؟

إشيةمي،   (1)ينِةا  ر يفع ةص  يسصي   اي  يف  جيي  يسوفيى فيي  ِّ  خُ جا نَ 

اصيلمم اضيخولم(، ، واية أواعيا ر يف ةةيب )يف ليق  إفى ألعة  يلله، وإفى اخمخا

لُ ، جي  اييفً  ر ه ه يف   )اة مزي  ا ر يفلبفع واة اثا  ةن(، ثية أَم َ يعييى شيك   ومي ا

 عييىيلله  سَيخَط، وصةصيً ، يسيذقب ، وأصفي ً ر يف ُ  عُ قَ فَ  ك  يففل  ي ص ، أت اية سَي

  ونا.د مذ ك  و اع ةلن ع  يف ظ  ر ه ي كي    مُ أوفئك يف م ك   

 ا  يفسةاع ويفقةم  ع  ا يلي، يلله ا  صيقا  ك ًّ  م بئ يف    

ق ويفعيييةفة، ومعةايييل يفييي م  عييييى يفخيييي يف قيييف  ُ  فُ يلله هيييل يف ذصييي ِّ  إن  

ييايي  يف يية  أن مضفلييلي عيً يي مييخُ  ا ومُ  ون يلله، مييلاِّ  د مذع لييلي عيييى ا، وة بهيي ي كي 

  يلله. ألعة 

                                                   

، ا ِع Le Coran par lui-mêmeع ص  ينظ   اليفف ل   ا  أِ  خ صف  أكث  خ كفبًة ف  يِع ك    (1)

 .442-414سةاق، س
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، اي  صي   يسيذع ة  ( كي )هيل ن سيا يفي ت وصي  ايي هي ي يفي     غف  أنا 

 يف ضفط. ر يف  ِّ  ( ك  )، و(خ ك م)، و( ك )

يإنا  يساي َ  ن   أنا  ي إفى أن  إ ً  مخعلنة يف     ا جي لن يفذي كف  يفي ت  قُ  ية مذعيا

 عةمةفا.واُ  اا لاا صُ ت صُ خَ مُيقب اا اف  مَ  عيى اض خ أن  

ي صيي  ا جي لن اعيض يفع ةصي  يف ذ   جَ ما خ  نُي   أناية سيبق، مذعيف   يما  َ وعيى غا

 عييى أنا  .ر اعض يف قةطع اث  سلمم يف ةخض  يفذب صفيت صفيً  طيبف ً  (يفخعة )

ييأ ة أايي   ايية مذصيي  اةفييخعة  فيية مشييي  إد اسيي ً  ق ه فيي  اكثفيي  ايي  يفقسيية يف ذعي 

 اةفذ كف .

 ة  ي اف  نلعف  ا  يف صلس اضسل وظةئ قافزُ، إ ً 

ا  ِق ، ه ة  اجةاف  يفذ كف  ويفخعة ، واي  ِقي  ثةنفي  ه ية  يف صيلس 

يف جيةاف  هيب عييى  ههي  يفذب خع   عيى أِ أم يسوفى، أت خييك يفذيب خ بئ ية أنا 

 يفذليفب  ك  ولعة .

يفي   »ك ، وعييى اجي لن يفي ِّ  «αيفي   » قَ يا ط  أُ  أن   فيجقخي ف ً للا خَ  يصترُ، 

β»     عيى يفجز  ا  يفخلةل يف ت مع   عيى أِ أم يف α    ك .يف ِّ  ن 

خت يف ت مليل عيى اضذل  يفخعة  يفذعب   «’αيف   » ك ة أطيقتُ عبةمم

يف ت  عيى يف    « ´βيف   »وأطيقتُ عبةمم ا  يفشخ  يفُ خةطَل ينخفةن اا، 

 ز يف ع .م قيا إفى جف  
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 ه كلام الله؟نفسه بأنَّ هل وصف النصُّ

 خ  ِ فعيا مُعَي يفي     إ ي ينليق ة ا  ا ظلم يف  ا ف ، وا  ا ي م اذزيا ي  ليإنا 

يخأن أ فك  ب يصترُ،   ذقةه.بذخيه إفى اُ ك   يلله ا  اُ  ة إ ي كيةن هي ي سية   هةه ية ع ا

 بهية، ثة ع  يفلسيةئ  يفذيب مقيع يلله أودً  ك  ُ  اأناع  ن سا   ُ با مُخ   يفجز  ا  يف  ِّ 

 ه ي ينصبةم.

عف  عيى ينِةاي  عي  هي ي يفسي ي ، لي  ظي  فُ إففا أع ه سَ  يفُ شةم زَ فف إن يفذ

   .βو  αاخصلس يف صف   يف    بهة لنة اعيلاة، مزو   أتا

 βالنص 

 ياا أ   يسِ أم، ِ يٌ  ا  يسويا ، اثً   ، ن   βر يف   

  جخمو يفق آن ع  ن سازلوِ  ر اُ   لت وظف  ً ق ه يسويا  خُ ل

هيل اية مقلفيا يلله، وايع  فيك، ليإن هي ي د  βهي ي يفي    وظف   إثبة، أنا  -

 أوياَ .   ذجخلقط اذيك يفذب  ، ا  مخذ   βاقةطع  اك    قُ ذعيا مَ 

يسايي  لعيي   هييل كيي   يلله ر جيية ا ايية إ ي كييةن α وظف يي  إظقييةم أن يفيي     -

 .α ف    ي ذصخمُ مَ 

د ملصيي  اأنييا كيي   يلله ايية فيية مشييذ   عيييى هيي ه  β يفيي     وهكيي ي، لييإنا 

 يسويا .
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 αالنص 

 سو  وهيي فيفس  يفخعة ( اضذل  ’αويف   ) ك ، اج لن يف ِّ αيف    إن  

 .كسةاقا

سلعة  يلله يفذب   ٌ ك  ك  هل  ا يف ِّ  ن ا  ف ة اةل   ت اخ  أنا  لُ مضخِّ  إ ي كةن يف    

   قة  لإن  ف ة أن نذسة  ي ععيى اض خ أن مُ 

ة و فيك ينل اًي اةفجبط خبيفيا يللهُ  طيل هل اة -ك ن  يف ِّ - ه  ه ي يف    

 ن سا؟ ا  يف  ِّ 

 أوجيى هي ييلله هل ا    ُ بَ ذَ ع  مُ ا  ِق  أص  ، ور ه ه يف  جي  يسوفى، ه  

 ك  اةفجبط؟يف ِّ 

 ك .يف ِّ  ن   إن يسا  آ،  ا  يلله، وففس   اسةط  واك    يفبخيم ،فقخ اف  ر 

 ف عةفا ه م  يفع ص م  به ي يفصخل 

يفذييب خشييف   ،يدفذ يية،()  هييل خ ييةول يفجيي ةئ  يفشخصييف   الأولالعنصاار 

ي يف ضذيل ، خيذة   ني    α ينشةمم إفى يف ي، ينفقف  ر يف     أن   خُ جا يلله. نَ  إفى ة إاا

 .(هل)أو ة ف  يفيةئل  ةنَ أَ أو  ،(نض ُ )عبر يفج ف  يسو  

خلي  ع يخاة مذعييق يساي  اجي ف  يفيةئيل  لإنيا اي  يفصيعل أن مَ ة، وا لقفًّ 

أن  ةا د ن ييك اي  ثَي(، صل، يفي    )يق اا مذعي  ف ذكية هل يلله، ليعي  ي ة أنا  َ عيى اةفا 

  يلله.هل اة اةفا  α يف     نسذ ذا أن  
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يفقيةم  ويفسيةاع اخي ف اية سيبق ن ع يخ ا مذكيل  وعيى يف غة ا   فك، لإنا 

 ن سا. يللهُ  ااة خكي  اخ يف ت مشف  إفى يلله  ينلبةع اأن يف    

يللتوم ِع ه ي إفى يف ظق    ة اكي   ويف ضفط عيً ي فصل، ه ي يف  ِّ  يفس 

يفذ يةول  إفيى ةأمجً  ا  معلليفذ ةول يفس مع اف  وةعفة، يفخلةل،  فىإ، وشب 

وع أويا  خيقب ر يف    -ةةضت آن ً ك ة أو-يف ت مذج    ،β ويف     α اف  يف    

 ة هل يلله.أن يف ذكي  

ي يف ت مع   عييى ي    ف  αيف     اجةومم وهك ي، لإن   خ أِ أخيا هيل اية ملف 

ييذكيِّ فييخ  يفسييةاع ويفقييةم  لكيي م أن يلله هييل يفُ يي اجيي ف   يسايي ُ  قَ ة، جذييى فييل خعيا

 يفيةئل.

، α ور أماعي  اقيةطع اصيف م، نجيخ أن يفي     ، يةأن  ر مذ ث ي :العنصر الثافي

وعييى . β ا  يف     (ا )لع  يسا   مهخصخا يفخعة ، اخ  ن ا  ،’αك ، أو يف ِّ  ن ا 

  (1)سبف  يف ثة  سلمم يفكةل ون

 ٺ ڀ ڀ ڀ ڀ پ پ پ پ ٻ ٻ ٻ ٻ ثنٱ

 . ثم ڦ ڦ ڦ ڤ ڤ ڤ ڤ ٹ ٹ ٹ ٹ ٿ ٿ ٿ ٿ ٺ ٺ ٺ

                                                   

وسلمم يف يق، وسلمم يف ة . سلمم يفكةل ون، ويف  ةسبة، يسص   خجخهة ر سلمم ينص س،  (1)

ك . م جة إفى ه ي ا ةسبذةن ر سلم د خقع هةخةن يسصف خةن خذعيقةن اسبقًة اةفخعة  أكث  ا  خعيققة اةف ِّ 

 .52، و56ر يفبخيم  اضسل خ خفل يسزه ، فك قة خص   ة   يف  جي  يسوفى اضسل نلفخكا  
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 يخ، لف بييب أد بهية اض يف ةث  اف  أمخم ة هل يفذ وم يفذب نلقَ  إ ي كةن يف    

ه يية يفكيي    ة يَيضُ  َ    مَ  يفيي     افييخ أنييا واييةفعكس، لييإن   .)ايي ( مسييبققة لعيي  يسايي 

 يسصيب.

 له اض خ، ا  ه ي يف    يُ ذ  يف ت مَ  يف ت اف  أمخم ة ي ن ففس لقط يف     إنا 

ِ  وع أن يفك   يف سبلق اأا   ميقب ر يف     ا اا يلله إفى اض خ.هل ك   مذل

 قَ لاي   فة مض ظ يف ضذل  يفي ت طييل اي  اض يخ أن مَ  يف ق أن  خُ جا وهك ي نَ 

 ي أن مقلفا.اا، ا  اة أا  يلله اا اض خً 

 هك ي  ذة  خ ذبيف  يفذقيفخم  عةلف يفو

د  ه يف عةلف ه  .تلاوة أداها مامد=   -كما نقت  الن   - كلام الله لمامد

 ه ة. هة ةجخت ن عً خُ 

ل ر وايت إ ي كةن خقخمة ه ي يسا  هل ا  ع   اض يخ يفي ت مل   ،يقة إ ً د مُ 

اصيخم  اقصيخ افيةنكةن اخ س عا لف ة اجيى اي  يلله، أو هيل اي  أصيضةاا  اة خة   

 يفكي ة،!!ه ه 

ي اة مُق  ة هيل أنا  نعية اي  ِخميخ سن - ت اي  ِخميخعَ هي ه يفصيفي  ايخ وةا

ي وُةعت ر يفي     -م صة   ا ايف ت صةطل اا اض خ يفك ة يف      يفسيةاعَ  ح َ ففَ  

 .ة[جقًّ ] ة ا ة اةفا يللهق نصفًّ ا مذعي  اسةط  يدنلبةع اأنا  اك    ويفقةمَ  
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 دقيق: متمح     عتىأنب    بيد أن  

اأنيا كي   يلله، غفي   α ه ه ينةةلة،، إةةلة، يسِ أم، خيك يفذيب خصي 

ي  ُ قَيظ  د مَ  ، ل عي  يساي ا ةزا يً جةة م ر يف صلس يساخ  ، 18)إد ر يفسيلم  ةجقًّ

 اضسل نلفخكا. (47، و46، و45، و44) ،جسل يسزه  (22، و21، و22و

ب ف ج لن ه ي ، فة مك  يفذبيف  يف ص  وهك ي، ور يفيضظة، يسوفى في    

 ة  ابةش   ا  يلله، فة مك  هةِسً ةهة وةع ك إم   ةاةنضً  ’α، وه ي يفخعة α ك يف ِّ 

 .(1)ا  هليِس يف  ف 

يف صضلا  اأويا  د  β ه ي يسصف  ه ي يفلةع لقط عيى يف قةطع خيعُ مَ 

 .في  ِّ  خُ خ قِّ 

ي إن   ثةا  ة اةف سيب  خبيف  ه ي يف ج لن اع ا ضا سيل  ك   إفقب سيفيخو اق ًّ

 .إففا، أو اةف سب  إفى أت ويجخ أعةل وةع يسويا  ر يف    

يفُ خةطَيلا يكذشيةلا ر يف كي م يف ئفسي    ُ مذعيفا ٌ  اذعبف  آص ، فقخ جخث خضل  

يلله ) إفيى (ايخعة  يف ليق  لعييا، وك   ه وا ا ك  يلله أا  اض خ ا ا )بهة  فقخ ينذقيت ا  

يفي ت  يفي    )و .(ك  أو هي ي يفيخعة  عييى اض يخ اةفجيبطى ه ي يف ِّ يَ هل يف ت أا  

 .(ك  أو ه ي يفخعة  اةفجبطمسذ علن إففا ي ن هل ه ي يف ِّ 

                                                   

 ع  ذَ س  أَ  (1)
 .، لون يفخلن ر اسأف  هلم  يف    يخدف  عيى اصخم يف      يسذع ةدً اضةمخًي فكي   ا فِّ  ُ   ا
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  ا م، لبيخ  أو   بهة اض خٌ  لَ لطا   يسصيف  ك ة صُ يف ق ا  هك ي مذجةوز يف    

ي  ِ عييى غي يم اض يخ يفي ت كيةن عيفيا أن - ك  نضي  يف سيذ عف ا إفف ية يفي ِّ أن مذل

ِ   لإن  يف     -ك  إفى اضفلامذلِا اةف ِّ  ا عي  يساي   يمً اصيخ  ك  ا إفف ة هي ي يفي ِّ مل

 .أالي  يلله يفذب أفقةهة إفى اض خق امذعي   ا  ا علفا ر إظقةم أنا يف ت مذ ث  

 ك .ص   أكثُ  ابةش م فق ي يف ِّ أُ  ي ا  ه ي يفزا  يفثةو إميلمٌ سذظق  اخ ً 

يه ه يسِي أم  يعَقة، ويفذقيخم   اصيخمَ خي وي، اض يخ، واي  ثيةا  سخ س  وَة 

 .نضلهةيفقةم  ويفسةاع عيى  بةنمجا ويفلةع  يفي م  

، إد (ك يفي ِّ ) سةف  ينفقف   يف ِّ يا بَ هل أد خُ  -يف ويمة،ر ك ة - يف  ِّ   َ ةمَ غَ  إنا 

فذايف صخم ينفقب  ي  يف     اعقة ر ي ن ن سا لك مُ أن   بيا خُ و  .مب ب جج 

 ت يفيي-ك  اجيي لن يفيي ِّ أنا  وعيي وم عيييى  فييك، ور مةميي  يف  جييي ، نجييخُ 

يمَ  ألعةفييا، خضييت ى خ يعَييإميلمَ يلله اييأن مُصيييى فك اييا، و، ةيي   ايية مصيي ، ُ  صا

ك  ة اةفذعبف  ع  إميلم يلله اأن مكيلن يفي ِّ وة  فًّ  ةة لشفئً مُسعُ  شفئً  -طةئي  يفعقةل

 .ةاض خ اض   يف عةم  ويفذقخم  أمجً يفضةفب يف ت ميقفا 

خجذي ل  -وعييى نضيل اُ يةمق-د خ ذيأ  βوفكب خ لت وظف ذقة  لإن أِ أم 

  هفأمً.ة وهة وةعً اخوم ة، ويفذب خسذ فخ ا قα إففقة ع ةص  ا  يف    
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، يي  ِّ ف يفزا يب ميفذليل   ه ه يف  جي  يساخ  اي  ا يجي   ا ةمَ قَ ، ور نا وهك ي

 !خ ةاىاخ  (صلةل يلله اةفجبط له ا  يف  ِّ  جز يف يه ) مكلن إمسة  لك م أن  

يي، ولقييط ر ا جييي  ثةنفيي ، نَ β ا ا جيي  يفيي    ناييأ يفضةصيي   اييخ α يفيي  ا  خُ جا

 .يي مومخً مومخً   فكوص  اأنا ك   ابةش  ا  يلله، و

يسايخ  يفعف ة،   ك   ا ج  يفذ ففز يف ت أِ مذا عيىصةم، ه ه يف ذةئا اُ 

ك ية سي ضت فيب هي ه يفذ  اي  اذضيفي  اي    .β، و αفي صض  ايف  يف صيلس 

 .يفذللم يفزا ب في    

  



 

 

 الأولىحَدِيثُ القرآن عن القرآن في السّور المكِّية 

 ترجمات

(32) 

 خلاصة:

ر  فضيخمو يفقي آن عي  ن سيافذضيفييب   َ مجَي ا يفعَ  طَ ل  لُ تُ ه ة يفخُ ة   َ فقخ عَ 

دون  ر الان   فرضاي  تطاص  س عييى يفسلم يف كف  يسوفى، وهل يفذضيف  يف ت خأسا 

 نلفخكا مغة اضخولمذق ة.، وجسل يفترخفل يفزا ب فلأزه  وتعديلاو لاحق 

 ا  جظ  وِلل ا جيذف  ليص  ه ه يف  جي   فب ه ي يفذضيفُ   حَ  َ سَ 

ك  مُ يل اا ا ا  يف لق ةعيفق لُ جا مَ  ف اشخص، ىأوف ا جي  مذعيق يسا ، ر -

 اخعة  شعةئ ت. يف لق ةمجل عيفقو ،يف ليق يفذض م  ا  يفجق  اقخمم يلله 

معييبر عيي  لكيي م  يفيي    صييةم  ة،، وعيييى نضييل سيي مع نسييبفًّ ا جييي  ثةنفيي  ر -

ر  ذجيفيةنمَ أم ية    يلله، وبَيوه ي يفخعة  اخ أُفقفة ا  اا  ك ه ي يف ِّ  ِخمخم  لك م أنا 

   .ةج لفًّ  ن سا يف    

يك ة أاي زُ، أناي جيف   β ويفي    - α   ر هي ه يف  جيي  إد يفي    ا فيفس ث ا

 ملص  اأنا ك   يلله. يف ت -م ذظةُ أويا َ 

في ذةئا يف سذخ ِ  ا   ة، ص لً إفى اج لع يف  ِّ  يه ي يفذع م  د م ذخ إ ً 

 يفذ سف  يفخم ب(.ك ة مقع ر يفيةفل ر ) خضيف  اذزيا  فيق آن
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ييم كيي  أن نُ  إفييى هيي ه يف ذييةئا خيييك يف سييذخ ِ  ايي  يفذضيفيي  صيي    َ  ف  جا

  (1)يف  يج  يفذةفف 

، ا يية لفييا صلييةلُ يسِيي أم عيييى اج ييلع يفيي     -ر مةميي  يفذلييلم- مُلبييق

 ن سا. β يف    

-عييةاي   ث اا يفيضظة، يسوفى في  ِّ اعفخم  ع  اة خُضَخ   ينجخ أن س ة إ ً 

  وِيلل يلله يسصي  افيخ يف ضيفط فكيب مذي ك  ك  ويفخعة ، واةف ِّ  يف ت مأا يلله  عية

 ولعيا.

ي ع  اة كيةن عيفيا ر ِخًّ  يف قةئف  اعفخٌ  ار ا جيذ جخمو يفق آن ع  ن سا إن  

 يفبخيمة،.

 .(2)يل  اة لذئت خذبيلم أكث  لأكث ، اةفذخمما سُ واخ يسذق ا 

 ذَ س   ة نَ فعي  
َِ  يسويا  إن    أن نقل  فعُ لا ع قة ر    يفذعبف ُ  َ يفصةلمم ا  يلله اخ 

 ا  يف     ياصخ إثبة،ا أن ِز ً  اةف قةمم يفذب ايلمهة يف    يف  يج  يف جق ، و

هل ك   يلله  βو αا يف   كي   ثة اصخَ ا ة  لك م أنا  ،هل ك   أفقةه يلله اةفجبط

 اةفجبط.

                                                   

 .515-441، ا ِع سةاق، سLe Coran par lui-mêmeينظ   اليفف ل   (1)

 .517ن سا، س (2)
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    مُ 
 Nicolαi (1) ةتوةع ه ه يفخميس  ر خليز  ايع لميسي  نفكيلدت سيف  ُ كا

Sinαi
 ، ف كيي م أنا يفزا ييب، ر يسِييزي  يساييخ  ايي  يفيي  ِّ  يفظقييلماخصييلس  (2)

 «جف يبيف»يفبعيخ  ةسي ةه ، خيك يف ك م يفذيباصخمه ر كذةل س ةوت خُ جا يفق آن مَ 

lα dimension génétique فضخمو يفق آن ع  ن سا. 

ة إنا يفييذ وي، ، ثيييميي ي ا يي  يفبخهيي ي يف  قييل  فيية مكيي  جةةيي ً  أنا   َ فا اييخ اَييو

ف اأمة صةلمم ا  كذةل س ةوت. ( ك )يف لصلل  اكي     صةم، خُعَ  

 نذةئج ة جل  يف قل  يفذةفف   خذ قهك ي و

يي . ج يت درعتى ناص  ىع  س  ا ي  خطاب   رُ طص  يُ  ن الن   إ  إلى تأسيس حج 

│ 
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